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23. Sonntag im Jahreskreis 
 
 
 

7,33-9حزقیيالل   
 

وواانت یيا اابن آآددمم فقد جعلتك ررقیيبا لبیيت ااسراائیيل فتسمع االكلامم من فمي ووتحذّررھھھهم 
من قبلي. ااذذاا قلت للشریير یيا شریير موتا تموتت. فانن لم تتكلم لتحذّرر االشریير من 

لشریير ططریيقھه فذلك االشریير یيموتت بذنبھه. ااما ددمھه فمن یيدكك ااططلبھه. وواانن حذّررتت اا
من ططریيقھه لیيرجع عنھه وولم یيرجع عن ططریيقھه فھهو یيموتت بذنبھه. ااما اانت فقد 

خلصت نفسك.  
 
 
 
 
 

8,13-10رروومیية   
 

 غیيرهه ااحب من لانن. بعضا بعضكم یيحب بانن االا بشيء لاحد مدیيونیين تكونواا لا
 وواانن تشتھه لا بالزوورر تشھهد لا تسرقق لا تقتل لا تزنن لا لانھه. االناموسس ااكمل فقد
 االمحبة. كنفسك قریيبك تحب اانن االكلمة ھھھهذهه في مجموعة ھھھهي ىىااخر ووصیية كانت
االناموسس تكمیيل ھھھهي فالمحبة. للقریيب شراا تصنع لا  

 
 
 
 
Ezechiel 33,7-9  
 
So spricht der Herr: Du Menschensohn, ich habe dich dem Haus Israel als 
Wächter gegeben; wenn du ein Wort aus meinem Mund hörst, musst du sie 
vor mir warnen. Wenn ich zum Schuldigen sage: Schuldiger, du musst sterben! 
und wenn du nicht redest, um den Schuldigen vor seinem Weg zu warnen, 
dann wird dieser Schuldige seiner Sünde wegen sterben; sein Blut aber forde-
re ich aus deiner Hand zurück. Du aber, wenn du einen Schuldigen vor seinem 
Weg gewarnt hast, damit er umkehrt, und er sich nicht abkehrt von seinem 
Weg, dann wird er seiner Sünde wegen sterben; du aber hast dein Leben ge-
rettet. 
 
 
Römer 13,8-10 
 
Niemandem bleibt etwas schuldig, außer der gegenseitigen Liebe! Wer den 
andern liebt, hat das Gesetz erfüllt. Denn die Gebote: Du sollst nicht die Ehe 
brechen, du sollst nicht töten, du sollst nicht stehlen, du sollst nicht begehren! 
und alle anderen Gebote sind in dem einen Satz zusammengefasst: Du sollst 
deinen Nächsten lieben wie dich selbst. Die Liebe tut dem Nächsten nichts Bö-
ses. Also ist die Liebe die Erfüllung des Gesetzes. 
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Matthäus 18,15-20 
 
In jener Zeit sprach Jesus zu seinen Jüngern: Wenn dein Bruder gegen dich 
sündigt, dann geh und weise ihn unter vier Augen zurecht! Hört er auf dich, so 
hast du deinen Bruder zurückgewonnen. Hört er aber nicht auf dich, dann 
nimm einen oder zwei mit dir, damit die ganze Sache durch die Aussage von 
zwei oder drei Zeugen entschieden werde. Hört er auch auf sie nicht, dann sag 
es der Gemeinde! Hört er aber auch auf die Gemeinde nicht, dann sei er für 
dich wie ein Heide oder ein Zöllner. Amen, ich sage euch: Alles, was ihr auf Er-
den binden werdet, das wird auch im Himmel gebunden sein, und alles, was 
ihr auf Erden lösen werdet, das wird auch im Himmel gelöst sein. Weiter sage 
ich euch: Was auch immer zwei von euch auf Erden einmütig erbitten, werden 
sie von meinem himmlischen Vater erhalten. Denn wo zwei oder drei in mei-
nem Namen versammelt sind, da bin ich mitten unter ihnen. 

15,18-20متى   
 

 فقد منك سمع اانن. ووحدكما ووبیينھه بیينك ووعاتبھه فاذذھھھهب ااخوكك االیيك ااخطأ وواانن
 كلمة كل تقومم لكي ااثنیين ااوو ووااحداا اایيضا معك فخذ یيسمع لم وواانن. ااخاكك رربحت
 من یيسمع لم وواانن. للكنیيسة فقل منھهم یيسمع لم وواانن. ثلاثة ااوو شاھھھهدیين فم على

 على تربطونھه ما كل لكم ااقولل قاالح. وواالعشارر كالوثني عندكك فلیيكن االكنیيسة
 في محلولا یيكونن االاررضض على تحلوّنھه ما ووكل. االسماء في مربوططا یيكونن االاررضض
 یيطلبانھه شيء اايي في االاررضض على منكم ااثنانن ااتفق اانن اایيضا لكم ووااقولل. االسماء
 ثلاثة ااوو ااثنانن ااجتمع حیيثما لانھه. االسموااتت في االذيي اابي قبل من لھهما یيكونن فانھه

ووسطھهم في كونناا فھهناكك باسمي  


